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CEMAHTHWYHI IYBJIETH B YKPATHCBHKIW JIEKCHUIII ®AXIBIIIB
13 KIGEPBE3IEKHA Y METOIUIII BUKJIAJAHHS AHIIIMCHKOI MOBH
MAMBYTHIM IT-®AXIBISAM

YV cmammi pozensoaemvcsa npobnema cemanmuynux Oybnemig y nexcuyi yKpaincokux ¢haxisyie iz Kibepbesnexu
ma ixus ponv y Memoouyi 6UKIA0anHs aneniicokoi mosu matioymuim IT-cneyianicmam. B ymosax enobanizayii ma cmpim-
K020 3pOCHANHS KITbKOCI AHSTOMOBHUX 3aN03UYeHb CHOCIEPIeaembCs Napaeibhe GUKOPUCIAHHS MEPMIHI6 SK aHeTili-
CbKO20, MAK [ YKPATHCHKO20 NOXOONCEHHS, W0 CMBOPIOE MAKI 0y0aemu, 6HACTIOOK 4020 MEPMIHONOSTUHA 6APIAMUBHICIY
MO8U HOMPpeOYE CheyianbHO20 nioxody 00 HAGYAHHS, W00 3a0e3neuumu eghpexmueHe pO3VMIHHL Ma BUKOPUCTNAHHSL JIeKCU-
Ku Kibepbesnexu.

Ananiz ocmannix 0ocniodicenv ciouums npo me, wo npoodema 0yo1emHoOCmi € BUBUEHOI0 HA 342ATIbHOMEOPEeMUYHOMY
PI6HI, ane HedOCMAmMHb0 O0CTIONCEHOI0 Y KOHMEKCMI MemoOUuKU 6UKIA0aHHs THo3eMHux Mog ons IT-ghaxisyis. Memorwo
00CTIONHCEHHS, € BUSHAUEHHS 0COOTUBOCEN UKOPUCMAHHS CEMAHMUYHUX 0YONemig V GUKIAOAHHT AHeTIICHKOT MOBU ON5
opmysanns MoUHiu020 MEPMIHONO02IUHO20 MUCTEHHA Y CMYOEHMi U020 HABUANLHO20 3aKkaady. Oxpecieno maki
3a80amHA QOCTIOMNCeHHs: 1) 8UBHAUUMU NOHAMMS MA TIHSGICMUYHI 0COONUBOCIT CeMaHMUYHUX 0y0nemis; 2) oxapax-
mepuzysamu cneyu@ixy yHKYioHy8anHs cemanmuunux 0yonemis 8 yKpaincokii Mosi cihpepu xioepoesnexu,; 3) eussumu
MOJUCTUBOCINT BUKOPUCIIAHHSL CEMAHMUYHUX OVOIemie y GUKIA0aHHI aneniticokoi Mogu 05 matioymuix 1T-gpaxisyis.

OcHosHa ysaza y ybomy 00CHIONCEHHI NPUOLIEHA BUSHAYECHHIO TTHEGICIUYHUX 0COOIUBOCEN CEMAHMUYHUX OVOLemie
ma awanizy ixwo020 QyHKyionysanusa y cepi Kibepdesnexu. 3asHaueno, wjo 0yoiemu MONCYMb SUHUKAMU BHACTIOOK
MOBHOI iHmepghepenyii, 6nauy aueniticbkoi mepminoao2ii abo nompedu y mouHoMy nepexiadi, wo cnpuse opmyean-
HIO cneyugiuyno2o MoeHo20 cepedosuiya. Buasneno, wo npu Haguani aneniticbkoi MOGU BaAJICTUBO BPAXOBYBAMU CTHUTL
MeKCMY, HABYAaYU CHYOeHMi8 BUKOPUCOBY8AMU 00UH 8IONOGIOHUK 3 OVOIEeMHOL napu 3a1exiCHO 6i0 KoHmeKcmy: y hop-
MAbHUX OOKYMEHMAX Ci0 UKOPUCIOBYEAMU YKPAIHCLKI 8i0N0GIOHUKY, MOOL K y He(hopManbHiil KoMyHIKayii vacmo
dopeuHiuumu € aneniyuzmu. Y pezynomami npogedenisi 00CAi0NCeHHI MAKONC HA2ONOULEHO, WO PO3YMIHHSA CEMAHMUYHUX
0ybnemia cnpusc MoYHioMy 3ACBOEHHIO (Paxo8oi mepminonoeii, hopMySanHIo KPUMUUHO20 MUCTEHHS Md NIOGUUEHHIO
KOMYHIixamusHoi komnemenyii manuoymuix IT-paxisyis. Ilepcnexmusu nodansuiux 00CIiodceHb noaeawms y po3pooyi
MEMOOUUHUX peKOMEHOAYil 05l BUKIAOAHHA AHTIICOKOT MOBU 3 YPAXYBAHHAM Cleyudiku mepmiHoI0eiuH020 cepedosi-
wa cgepu Kibepoesnexu.
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SEMANTIC DOUBLETS IN THE UKRAINIAN VOCABULARY
OF CYBERSECURITY SPECIALISTS IN THE METHODOLOGY
OF TEACHING ENGLISH FOR THE FUTURE IT PROFESSIONALS

The article examines the problem of semantic doublets in the vocabulary of Ukrainian cybersecurity specialists and their
role in the methodology of teaching English for the future IT specialists. In the context of globalization and the rapid
growth of the number of English borrowings, there is a parallel use of terms of both English and Ukrainian origin creating
such doublet pairs, as a result of which the terminological variability of the language requires a special approach to
teaching in order to ensure effective understanding and use of cybersecurity vocabulary.

Analysis of recent studies demonstrates that the problem of doublets is studied at a general theoretical level, but
insufficiently researched in the context of the methodology of teaching foreign languages for IT specialists. The aim
of the study is to determine the features of using semantic doublets in teaching English to form more accurate terminological
thinking among students of a higher educational institution. The following research objectives are outlined: 1) to define
the concept and linguistic features of semantic doublets, 2) to characterize the specifics of the semantic doublets functioning
in the Ukrainian language of the cybersecurity sphere, 3) to identify the possibilities of using semantic doublets in teaching
English for future IT specialists.

The main attention in this research is paid to the definition of linguistic features of semantic doublets and the analysis
of their functioning in the field of cybersecurity. It is noted that doublets can arise as a result of language interference,
the influence of English terminology, or the need for accurate translation, which contributes to the formation of a specific
language environment. It was found that, when teaching English, it is important to take into account the style of the text,
teaching students to use one equivalent from the doublet pair depending on the context. in formal documents, Ukrainian
equivalents should be used, while Anglicisms are often more appropriate in informal communication. As a result of the study,
it was also emphasized that understanding semantic doublets contributes to more accurate learning of professional
terminology, forming critical thinking, and improving communicative competence of future IT specialists. The prospects
for further research include the development of methodological recommendations for teaching English taking into account
the specifics of the terminological environment of the cybersecurity field.

Key words: doublet, semantic doublet, borrowing, vocabulary penetration, cybersecurity vocabulary, methodology
of teaching English in a higher educational institution.

AkTyajabHicTh mpoOsemu. Tema cemantmu-  Skeat, 1911). [Ipobremn nexcu4yHOi MyOIeTHOCTI
HUX JyOneTiB B ykpaiHChKid jekculi (axiBui i3 BuByanu O. C. AxmenoB (Akhmedov, Sobirova,
KibepOe3nekn € akTyajapbHOI y KOHTekcTi meTto-  2022), A. P. Cecapcpotrip (Sesarsdottir, 2015),
JMKW BUKJIJaHHS aHriiicekoi moBu MaiOyTHiM  O. KOcynos (Yusupov, 2019). Takox € uucenbHi
IT-daxiBisam yepes CTpiMKe 3pOCTaHHS AaHIJIOMOB-  Ipalli, HMPUCBSYEHI OKPEeMHMM acleKTaM ayorer-
HUX 3amo3W4eHb Ta TEPMIHOJOTIYHOI BapiaTuB-  HOCTi B MoBi. 3okpema, O. I. Bacemnpka (2018)
HOCTI. Y cywacHiil kibepOesnekoBiii cepl 4acTo  BHBYANIAa CHHTAKCUYHY JyOJIETHICTH TEPMIiHOJOTII,
crocrepiraeTbcsi  mapaiensHe  BukopuctanHs  [. I'yauma (2012), JI. C. Ko3zy6 (2017), T. I. Map-
AHTIIOMOBHUX TEpPMIiHIB Ta iX yKpaiHChkux Bin-  TuHOBA (2023), B. M. Tutapenko (2006) BuBuamm
MOBIAHMKIB, 1110 CTBOPIOE CEMAaHTHUYHI TyOieTH,  BIUIMB 3all03UYEeHb HA TyONeTHICTh y MOBI. BoaHo-
HaNpUKIAJ, 31aM — XaKuHe, nepegipka — ayoum.  4ac JIOUIJIbHO TOBOPUTH MPO HEAOCTATHIO BHBYE-
lle mMoxe yCKIaAHIOBaTH PO3YMIHHS Marepially  HICTh MOXKJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS CEMaHTHUYHUX
CTyZIEHTaMH TEPMIHOJIOTII Ta MOTpedye cremniadb-  AyOJeTiB y mpolieci HaB4aHHs IHO3EMHHM MOBaM,
HOTO Mi/IXO/y Y HaBYaHHI. BUBUeHHS Takux qy0iie-  30Kpema, y BUILOMY HaBYAJIbHOMY 3aKJIai.

TiB JIO3BOJISIE MIIBUIIMTA TEPMIHOJOTIYHY Tpa- MeTta a0CJIiIKeHHA — BU3HAYNTH 0COOIIMBOCTI
MOTHICTb CTY/IEHTIB, CIIpUs€ KPAIIOMY 3aCBOEHHIO ~ BHUKOPUCTAHHS CEMaHTHYHUX AYyOJeTiB y BHKJIA-
aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTI1, @ TAKOXK (hOpMy€e HAaBU-  JaHHI aHIIIHCHKOI MOBH Ui (OPMYyBaHHS TOY-
YKW KPUTUUHOTO MUCJICHHSI Y MTPOLECI MOPIBHSIIb-  HIIIOTO TEPMIHOJOTIYHOIO MHCIEHHS Yy CTyIEH-
HOTO aHaJli3y MOBHHMX ONWHHUIL. JlOCT/DKEHHS  TiB BHUIIOTO HABYAIBHOTO 3aKiany. BiamoBimHO
CEMaHTUYHUX JAyOJeTiB MiJ Yyac HaBUYaHHS CIPHUSE  J0 METU JOCIHIUKEHHS OKpEeCJIeHO Taki Horo
PO3BUTKY TpOo(deciiiHOT KOMIIETEeHTHOCTI MaiOyT-  3aBmaHHs: 1) BU3SHAYUTH MOHSATTS Ta JIHTBICTUYHI
Hix [T-daxiBuiB Ta 3a0e3neuye e(heKTUBHY KOMY-  OCOOJIMBOCTI CEMAaHTUYHUX IyOseTiB; 2) oxapak-
HIKaIlif0 y MDKHAPOJTHOMY pOOOYOMY CepeloBHII.  Tepu3yBaTu crennudiky (QyHKIIOHYBaHHS CEeMaH-

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTiKeHb i myOmikamii.  TUYHMX TyONeTiB B yKpaiHChKiN MOBI cpepu Kidep-
JyOneTH sk MOBHE SIBUIIIE € JOCTaTHHO BUBUCHUMHU.  O€3MEKH; 3) BUSBUTH MOXKIUBOCTI BUKOPUCTAHHS
i#i nmpoOnemi mnpucBIYEHO poOOTH, 30KpeMa, CEeMaHTHYHUX AyOJIeTiB y BUKJIAJaHHI aHIIIIHCHKOT
K. denninr (Denning, 2007), V. Ckit (Skeat, 1877,  moBu st maiiOyTHiX [T-haxisiis.
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BukJiax 0cCHOBHOTO MaTepiay 10CTiIKeHHS.
JlyObrmeTamMy MOBO3HABII 3alliKaBWJIMCSA 1€ Ha
noyarky XX cTomiTTs. 30KpeMa, BH3HAYCHHS
nyoneriB Y. Ckitom 1911 poky momsrae B ToMmy,
10 «AyOJieTH — 11e CJI0Ba, 5Ki, X04a i HaueOTo Bij-
PI3HAIOTBCA 32 POPMOIO, OJHAK, 3 €TUMOJIOTTIHOT
TOUYKH 30Dy, € OJHUM 1 THM K€, a00 BiJIPi3HIIOTHCS
JUIIEe STKUMOCh HEeBaXIMBHM cydikcom» (Skeat,
1911, c. 648). ToGTO, Y MOBI icHY€E JBa CIIOBA, SIKi
30BCIM HE CXOXI, ajie IIi JBa CJI0OBa MOXYTb IOXO-
JIMTH BiJl OJTHOTO KOPCHsI, HAIPUKIA, shirt / skirt.

Jlybnetn TakoX pO3yMIIOThCS SIK IApU CIIB,
10 CKJIAJaloThCs 3 JBOX CIIB JABOX PI3HUX MOB.
Taki mapu HaiyacTile CKJIAQAAIOTBCS 3 OJHOTO
CJIOBA MUTOMOIO MOBOIO Ta OJJHOTO 3all03UYEHOTO
(Sesarsdottir, 2015, c. 15). ¥V po3yminHi ykpaiH-
CHKOI'O MOBO3HaBCTBa AyOieTH (popmanbHi Bapi-
aHTH) — OIWHMIN 3 PI3HUM (QOPMAIBHUM BHpa-
KEHHSIM, SKUM [pUTaMaHHI 30ir CEeMaHTHYHOI
CTPYKTYpH (OHAKOBUI CEMaHTUIHUHN 00CSIT), MOXK-
JMBICTh B3a€MO3aMiH (CyOCTUTYLsI) Ta HyJIbOBa
nparmatuka (Bacenpka, 2018, c. 3). B Takomy
PO3YMiHHI JOLIBHO TOBOPUTH MpPO CEMaHTUYHI
TyOneTH.

3a Bu3HaueHHsM K. JIeHHIHT, ceMaHTHUHI
TyOJIeTH — 1e «Iapu 3 MUTOMOTO 1 3aIT03UYCHOTO
KOTHaTy». ¥ TOH 4Yac, Ik KOTHAaTU € CIIOP1THEHUMH
¢dopmamMu, SKi 3yCTpidalOThCSl B PI3HUX MOBaX,
nyoneTy € crnopifHeHUMHU (opMamu, sKi 3ycTpi-
YaroThCsl Y TUIOMIMHI OnHieT MoBH. CeMaHTHYHI
nyoneT He OOMEXKYIOThCS «IIUTOMHUMH Ta 3aro-
3MYEHUMH KOTHaTaMM», ajieé TaAKOK MOXYTh OyTH
naporo abo HabopoM ClliB, SIKI € BUKJIIOUHO 3arlo-
smueHuME (Denning ta iH., 2007, c. 28). To6ToO,
1Ie — CIOPIJHEHI CJIOBA, 3all03UYEHI 3 PI3HUX MOB
abo HaBITh 3 ONHIET MOBH B pi3HI mepiomu, 1 i
Ipyny MOXYTbh HE MaTH TUTOMOI opmu (Yusupov,
2019, c. 99).

VY4eHi BUCIIOBIIOIOTH AYMKY, 1110 3alI03UYEHHS,
BIJIMIOBITHUKH SIKUM ICHYIOTb y MOBHIN cCHCTEMI,
sKa 1X MpHUiiMae, «HE MOB’sI3aH1 3 BIUIUBOM KYJIb-
TYpH, a 3’ABJSIFOTHCSA BHACHIJOK TEPUTOPIaTbHOL
1 MOBHO1 OJIM3BKOCTI MPHU HASBHOCTI TPaaULIAHUX
TpuBaJIMX KOHTaKTiBY» (Turapenxko, 2006, c. 258).
Tox roioBHa NpUYMHA TOSBU Ty OJIE€TIB — KOHTAKTU
3 IHIIMMHA MOBaMH, 3 SKHX MOBA 3aIl03U4Y€ TEBHI
CJIOBa, X04Ya B HIH YK€ € NMUTOMI aJlbTEepHATUBU
(Akhmedov, Sobirova, 2022, c¢. 1173). VY. Ckit
HaBOJUTh MNPUKJIAJA JAaTUHCHKOTO CJIOBa nomen,
SIKE MOYKHA 17IeHTU(IKYBaTH SIK JHKEPEJIO CyJacHUX
AHMIIACBKUX CIIIB name Ta NOUn, OCTAHHE 3 SIKUX
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mi3Himre OyJ10 BBEJCHO B JIGKCHKOH BHACIIIOK KOH-
TakTy 3 (paHIry3bKor0 MOBOIO (Skeat, 1887, c.417).

Crig Bigpi3HATH 3allO3WYCHHS CJIOBA 1 TMPO-
HUKHEHHsI CJIOBa. 3alo3W4YeHi CJIoBa I10B’s3aHi
3 BIUIMBOM KYJBTYPH OJHOTO Hapoay Ha iHIIWIA,
3all03MYeHI CJIoBa — LI, Mo-Teplle, Ha3Ba pealiii,
SKI TIEPEMINIYIOThCS (TMIEPEHOCATHCS) 13 CaMUMU
peaisiMu; mo-apyre, Ha3BU aOCTPAKTHUX TMOHSATH,
SKI BUHHKAIOTh HA BHIIIH CXOAMHIII Marepi-
anbHOI KyabTypH. [IpOHMKHEHHS CJIOBa, CBOEIO
Yeprorw, — ¢ Ha3BH MOHATH, sKi B MEBHIH MOBI
MaroTh I1HIIy Ha3By. TpHBaji KOHTAaKkTH, K Ipa-
BUJIO, CIIOPIAHEHUX MOB, MPHU3BOAATH 10 AKTHB-
HOI B3a€MOII1 JICKCHYHHMX CHUCTEM, BHACIIIOK SIKOI
B MOBAX, 1110 KOHTAKTYIOTb, 3 BJISIFOTHCS HE TIIBKH
CJIOBa, BIJMOBIIHHUKA SKUM Y MOBI-PELUIIIEHTI HE
Oyno, a i ayoneTHi MoBHI omuHwMI (TurapeHko,
2006, c. 259).

3ano3uueHHs a00 TPOHUKHEHHS 1HIIOMOB-
HUX CJIIB CEpHO3HO BIUIMBAE HA TPOIEC PO3BU-
TKYy KO)KHOT MOBH. B yKkpaiHOMOBHOMY IHMCKYpCi
AQHDITIIM3MH TIOYaIH 3 SBISATUCS 1€ HANPUKIHII
XIX cromitrs, a BKe 3 XX CTONITTS IOYaBCs
Tak 3BaHUN «HeomoriyHmii Oym» (bimomin,
1973, c. 251). Kinenp XX cTOMTTSA TOCTaEe mepe-
JOMHMM MOMEHTOM ICTOpii yKpaiHChKOi MOBH,
KM Ma€ J1Ba MPOIIECH: PO3LIMPEHHS cep BKHU-
BaHHsS YKpalHChKOI MOBH Yy 3B’3Ky 3 HaOyTTsIM
HEI0 PeajJbHOTO CTaTyCy JAEP:KaBHOI; 301IbIICHHS
IMMTOMOT Barx iHIIIOMOBHHX €JIEMEHTIB B JIEKCHII,
MIPUYUHOIO SKOTO € 301IBIIEHHS B3a€EMOJIT 3 Kpai-
namu 3axony (I'ynuma, Cnogunuipka, 2012, ¢. 26).
CbhOro/iHi aHDIINM3MH W aMEpPHKaHI3MH CTaHOB-
naTh 0mu3bko 75-80% ycix 3amo3uyeHs. I3 koxk-
HUM POKOM iXHS KUIBKICTh B YKpalHCBhKIH MOBI
3pOocTaE, BOHU MPOHUKAIOTH Y BC1 C(epH JIFOACHKOT
JISUTBHOCTI Ta MIUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS Y TIOBCSIK-
neaHomy xkuTTi (Kosy06, 2017, c. 40).

CemaHTHYHI TyOneTH B yKpaiHChKii MOBI TIpe/-
CTaBJICHI JIEKCEMaMH, SIKi MaIOTh CHHOHIMH B YKpa-
THCBKIM MOBI W MOXYyTh OyTH ITIJIKOM 3aMiHCHI
BIANOBITHUM eKBIBaJICHTOM. /0 TakuXx JIEKCeM
HAJICKATh: CuHen / nichHs, ninine / 6i0nyusy8amms,
nigpmune / niomsaxcka, nany / 06i0, napkiune / cmo-
SAHKa, mineuodcep / nionimoxk, cetin / po3npooastc,
Mminigen / mikpoasmobyc tomo. IIpu npomy gacto
BUHUKA€ HEOOXiTHICTh PO3MEKYBAaTH OJIM3BKI 3a
3MicToM NoHATTA. Hanpuknan, imiooc ta obpas.
Crin 3a3HaunTH, 10 B ACSIKHX CHTYaIlisX TOPEYHE
BXKUBAHHS JIUIIE aHTITIIU3MY — EMIOMC npayieHuKa,
iMiodc banky, a B THIIAX — BYKUBAHHS CJI0BA 00pas,
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SIK-0T: 06pa3 boocutl, oopaz ['annu (MapTuHOBa,
Kykymikin, 2023, c. 58).

CeMmaHTHYHI TyONIeTH JOCUTH PO3MOBCIOKEH]
B JIeKcHIIl KibepOes3mneku, komu B chepi kibepoes-
MIEKM OJHOYACHO BHKOPUCTOBYIOTHCS JIBa CJIOBA,
10 MalOTh CXOXe a00 OJJHAKOBE 3HAYCHHs, aje
pi3HE TOXOIKCHHS. B OUTBIIOCTI BHITAIKIB OIIHE
3 IIUX CIIiB € 3all03MYCHHSM 3 aHIIIHCHKOI MOBH,
a IHIIE — MUTOMHM YKpAiHCBKHM CJIOBOM a0o
JIOKaJbHUM BapiaHTOM, YTBOPEHHMM Ha OCHOBI
ICHYFOYMX MOBHHX 3aC00iB.

Cepen mNpWYMH BUHUKHEHHS CEMaHTHYHHX
MyONeTiB B YKpaiHCBKIM JICKCHIN KiOepOe3meku
MOXHA BHUIUINTH: 1) 3pOCTaHHS BIUIMBY aHIJIIH-
CbKOi MOBH y cdepi kibepOesmeku (yHACTiIOK
mo6anizalii Ta JOMIHYBaHHsS aHIIIHCHKOI MOBU
y cdepi kibepOe3nekn 0arato TepMiHIB 3ar03u4y-
10ThCsl 0e3 amanraitii); 2) HEOOXiTHICTh TOYHOTO
nepekiany (iHomi yKpaiHChbKa MOBa HE Ma€ TOY-
HUX aHAJIOTIB JUIs HOBUX aHIIIWCBKUX TEPMIiHIB,
10 PU3BOJIUTH 10 BUHUKHEHHS JyONeTHHX Tep-
MiHiB); 3) iHTepHarmionamnizamis [T-repminonorii
(kibepOe3neka € TI00anbHOI0 cdeporo, ae OiTb-
IIICTh TEXHOJIOTIH 1 CTAaHIAPTIB PO3POOISIFOTHCS Ha
OCHOBI MI>)KHApOIHOT TEPMIHOJIOTi, III0 CTUMYITIOE
BUKOPHCTAHHs AHIIINHCHKUX CIIIB MOPSAJ] 3 Hallio-
HaJbHUMH BapiaHTamH); 4) MOBHa iHTepdepeH-
i y coemiajicTiB cdepu KibepOe3nekH, TaKoxX
MOB’si3aHa 3 IHTEpHAIlIOHAJI3aMiel0 (OUIBIIICTD
METOAMYHUX Ta HaBYAIBHUX MarepianiB chepu
KiOepOe3neku mpeacTaBiIeH] aHMTiHCHKOI0 MOBOIO,
ToMy (axiBii 3 KibepOe3lneku 4acTo anesroloTh
710 1HIIOMOBHOTO TEPMiHY, pajilie HDX 1O HOro
MIUTOMO YKPaiHCBKOTO Bi/IIIOBITHUKA).

Hanpuknaz, B yar-6oti «IT ARMY of Ukraine»
MOXKHA 3yCTpITH TakKe TOBIJIOMJIEHHS  Bif
13.11.2024: 3n0émucnuku cmeoprooms eikosi
cmopinku 3 QR-koOom, aKull 8UKOPUCTNOBYEMbCA
0151 000ABAHHS HOB020 NPUCHPOIO 00 AKAYHMLY,
i 3anpowtylomsb Ha HUX, SIK NPAGUIO, 3 6dice 31a-
Manux axayumie esawux 3suauomux. Ckranyouu
ioeo, 8u Haoaeme 0OCMyn 00 c8020 akaynmy. [1jo
pobumu, AKWO 6U NONATUCH: He 8UX00bme 3 aKa-
YHmMY, 8UOANiMb YYICUU NPUCMPIL Y HALAWMY-
BAHHSX, YBIMKHIMb 080aKmopHy aymenmugixa-
yiro ma 3minime napons (IT ARMY of Ukraine,
URL). Taki nekcemu, sIK ¢petikoguii Ta akayHm,
€ KOMIIOHEHTaMH CEMaHTUYHUX TYONeTiB ¢hetixo-
8ull — ueadanull, akayum — oonixosuu 3anuc. Ha
3aKOHOJJaBYOMY pPiBHI, 30KpeMa, B 3aKOHI YKpaiHu
«IIpo aBTOpCHKE MPABO 1 CYMXKHI ITPaBay, YHOPMO-
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BaHO caMe TEPMIH 001iKo8ull 3anuc, OJHaK Kioep-
CIUTBHOTA BiJIIa€ TIEpEBary came TePMiHy akayHm.
Taka cuTyanis TpU3BOIUTH IO TOTO, IO MpPHU
BHUBYCHHI aHMIIIWCHKOI MOBH y BHIIIOMY HaBYallb-
HOMY 3akiani MaiOyTHii IT-¢axiBenb MOBHHECH
HE JIMIIE PO3yMITH aHIJIOMOBHUH TEpPMiH Ta OyTH
3MaTHUM BIJHAWTH HOTO BiJMOBIIHUK B YKpaiH-
CBbKIff MOBI, a 1 yMITH BpaxoBYBaTH MOBHHUH y3yc
Ti€l 9M 1HIIOT CHUTBHOTH, B SKid BiJOyBa€eThCS
KoMyHikaris. HaBenenuit Buie TepMiH 001ikogutl
3anuc € NTOMUTBHUM Y (hOpMaTbHOMY CIIJIKYBaHHI
IT-¢axiBuiB, ogHak Ha HepopManbHOMY (Gopymi
3 KiOepOe3nekn WOr0 BUKOPUCTAHHS MOXKE OyTH
CHpuiiHATE K HaAMIpHA (popMati3allis MOBH, TOMY
B TAaKOMY BUTIAAKY akayrm Oyjie OLIbIIl TOIMUTEHUM,
JIEMOHCTPYIOUH OUIBIITY 3aHYPEHICTh Y chepy.

[Tpy HaBYaHHI AHIIIHCHKOI MOBH Yy BHIIOMY
HABYAJIILHOMY 3aKjiaJlii BHBYCHHS CTYJICHTaMH
CEMaHTHYHUX TyOJICTiB — BIAMMOBITHUKIB TEPMiHO-
JIOTIYHUX OJMHUIL CIIPHUSIE€ PO3BUTKY TOYHIIIOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO MHUCJICHHS Ta OUThII e(EKTUB-
HOMY 3aCBO€HHI TepMiHOJIOTIi cdepu KibepOes-
neKu. 30KpeMa, POIIOHYETHCS aKIIEHTYBATH yBary
Ha HAasBHOCTI CEMAaHTHYHMX TyOJeTiB MpPU BHKO-
HaHHI BIIPaB 3 NEPEKIaTy.

CryneHTH MOXYTh OTPUMYBAaTH pPi3HOMaHITHI
TeKCTH 3 mepeknany. [Ipu 3nilicHeHHI mepekamry
JIOLITFHO HATrOJIONIYBAaTH, IO TOM UM IHIITHA TEKCT
€ ¢opmarbHUM ab0 HedOpMaJIbHHUM, IO BU3HA-
yaTUMe BUOIp TEPMIHOJOTIYHMX BiJIOBITHHKIB.
Hanpuknan, mpu nepexiazi TeKCTy-OIIsI Ty CUCTEM
XDR noTpi6HO po3yMiTH, IO TaKUi TEKCT HpU-
3HaYeHHUH 11 (axiBIiB y cdepi, a OTKe, y TEKCT
MepeKIIaay MOMIbHO BBOIUTH 1HIIOMOBHI BiAIO-
Binauku: Cybereason provides endpoint detection
and response solutions powered by Al and behav-
ioral analytics (Top 10..., URL) — Cybereason
NPONOHYE pileHHs ONsl GUABNEHHA HA eHONOIH-
max i peacysanns na ocnogi LIl ma nogedinkosoi
AHATMUKU.

Bonnowac, mepekiiag TEKCTIB 3aKOHOJABYMX
akTiB TepeabavyaTMe BUKOPUCTAHHsS —ycTale-
HOTO BIJNOBIJHUKA Ta KOHCYJIBTYBAaHHS 3 YHWH-
HUM 3aKk0HOMaBCTBOM: (11) ‘end-point’ means any
device that is connected to a network and serves
as an entry point to that network (Final Text...,
URL) — (11) «xinyesa mouxay oznavac 6yOb-axuti
npucmpitl, AKUll NIOKII0YeHO 00 Mepedxici ma Cly-
AHCUMB MOUKOIO 8X00Y 00 Yi€ei Mepedici.

BucHOBKH i NepCHeKTMBH  MOAAJIBIIMX
AocHiIKenb. J{oCTiKeHHS CEMaHTHYHUX TyOIe-



AKTyasbHi NUTaHHs iHO3eMHoi (inosnorii, Bum. 21, 2024

TIiB y KOHTEKCTI NPOHUKHEHHs aHIIIHCHKOI MOBH BuBYeHHS ceMaHTHYHUX AyOJNeTiB CpUsie po3-
B ykpainceky IT-cepy mpomemoHCTpyBano, 10  BUTKY TOYHIIIOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO MUCICHHS
el )eHOMEH € BaKIIMBUM E€JIEMEHTOM CYyYacHOi  CTYAEHTIB Ta MiJBUIIYE SKICTh 3aCBOEHHS (haXxoBOT
MOBHOT AuHamiku. JlyOnmeTw BHHUKAIOTh uepe3  JIEKCHKH. BUKOHaHHS MepeKiajiB i3 BpaXyBaHHIM
MOBHI KOHTAKTH, IVI0O0AJi3aIlif0 Ta IOMIHYBaHHS  CTHJIICTHYHHX OCOOJMBOCTEH TEKCTIB JOIOMAarae
aHnIiiicbkoi MOBHU y cdepi kibepOes3neku, o npu-  MaOyTHIM (axiBUsAM aganTyBaTucs 10 BUMOT
3BOJIUTH JIO IPOHUKHEHHS HOBUX TEPMIHIB y BITUM3-  mpodeciifiHOl KOMyHIKalii sSK y (opMalbHOMY,
HsHUA auckypc. OCHOBHUMH TNMPUYMHAMH IHOTO  TakK 1 B HepopMajabHOMY cepenoBuiii. Takum
€ BIUTMB MDXKHAPOJHOT TEPMIHOJIOTI], MOTpeda y TO4-  YMHOM, PO3YMIHHS T4 BUKOPHCTAHHS CEMaHTHY-
HOMY TIepeKIIaji Ta npodeciifHa TisuIbHICTh GaxiB-  HUX TyONeTiB € Ba)XJIMBUM ACIEKTOM ITiITOTOBKH

IiB y 6araTOMOBHOMY CEPEIOBHIIIL. IT-cnieniamicTiB B yMOBaX 3p0CTar0d0i iIHTEpPHAIIIO-
HasBHicTh ceMaHTMUHMX JyOJeTiB NpU3BO-  Hamizauii KibepOe3neKku.
JTUTh JIO HEOOXiTHOCTI PO3YMiHHS KOHTEKCTY [TpoBeneHe MOCTiIKEHHS IEMOHCTPYE IIMPOKI

BUKOPUCTAaHHS TEpMiHIB. Y (OpMaNbHUX JOKYy-  MEPCIEKTUBH JUIA MOJATBIINX PO3BIIOK. 30KpeMa,
MEHTaX JOIIIbHIIIE 3aCTOCOBYBAaTH MMUTOMI YKpa-  HACTYIHI JOCIIDKEHHS TOIUIBHO 30CEPEIUTH Ha
THCBKI BIANOBIIHUKH, TOMI K y HEQOpPMATbHOMY  aHadi3l (yHKIIOHYBaHHS CEMAaHTUYHHUX JyOJeTiB
ciinkyBaHHi cepen IT-cninbHOTH YacTinie BUKO- Y mpodeciiiHux i HedopMaabHUX KOMYHIKATHB-
PHCTOBYIOThCSl aHDIIU3MH. Lle CTBOproe moiar- — HUX CEpelOBHIIAX, IO JO3BOJIHMTH BUSBUTH MOBHI
KOB1 BUKJIMKH JUUISl BUKJIQJJaHHS aHIIIACHKOI MOBM  TeHJeHIii Ta nmorpedu IT-crinbHOTH. BaxkmmuBum
y BUIIMX HaBYAIBHUX 3aKjajax, Je¢ MaiOyTHI  HampsMOM € po3poOKa METOIUYHUX PEKOMEH[Ia-
IT-¢axiBii MOBUHHI HE JIMIIE 3HATH TEPMiHH, aje Il U1 BUKJIAJAHHS aHDIIMCHKOT MOBH Y BHIIUX
Il pO3yMITH IXHIO OPEUYHICTh Y PI3HUX KOMYHiKa-  HaBYaJbHUX 3aKJIaJax, 3 aKIIEHTOM Ha T€PMiHOJIO-
TUBHUX CUTYAIlisX. TiYHY KOMIICTEHIIIIO CTY/ICHTIB.
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